.
AW

HAYYH
PE3Y]JI

RESEARCH RESULT

Bex E.®.OcobeHHocmu ¢hyHKYUOHUPOBaHUs1 dUCPHeMUu3MO8 HA OCHOBE UX OMHOWEHUS]
¢ 3spemusMamu 8 aH2/10513bI4HOl 1umepamype // HayuHulii pesyabmam. Bonpocwl 3
meopemuyeckotl u npukaaoHol auxeeucmuxu. - T.3, Ne2, 2017

%
>

A3bIKO3HAHHUE
PA3JEJI . TEPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 811.221. 32 DOI: 10.18413/2313-8912-2017-3-2-3-8

OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUA JUCOPEMU3MOB
bex E.D. HA OCHOBE UX OTHOIIEHUSI C 9BOEMU3MAMUA
B AHIVIOA3BIYHOU JIMTEPATYPE

Benropoackuii TocynapCTBEHHBIN HAMOHAIBHBIA UCCIEA0BATEIbCKUM YHUBEPCUTET
yi. ITo6emst, 85, 308015, r. benropoxn, Poccust, bekh@bsu.edu.ru

Annoranusi: Takas s3pIKOBas KaTeropus KakK JACPEMHU3M SBISETCS OJHOM W3 CaMBIX
MaJIOM3yYEHHBIX CO CTOPOHBI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM Hayku. HecMoTpst Ha Bo3pacTaroliee
KOJIMYECTBO HAYYHBIX PabOT TOCBSAIIEHHOW 3TOH Teme, mpobiema muchemur TpeOyeT HOBBIX
TIOJIXOZIOB ¥ METO/IOB B ee M3ydeHWH. Tem Ooree 4To ymoTpebieHre AuCHEeMHU3MOB BO3PACTAET B
pazInuHBIX cepax sA3blka, B TOM YUCIEC W BHYTPH aHTJION3BIYHOW JTeparyphl. [loaToMy MOXKHO
TOBOPUTb, YTO B [JAaHHOM OOJACTH JIMHTBHCTUYECKOE HAay4yHOE MCCJIEJOBaHHE HE YCIEBaeT 3a
TeHACHIMEH pa3BUTHs (QYHKIMOHUPOBAHUS TAKOTO TIOHATHS Kak JrcheMu3M. BrlenepeurcieHHbIe
JIOBOJIBI OOBSCHSIOT POOJIEMATHKY U aKTYaJIbHOCT JAHHOM paOoThI.

B ortnmmume ot aucheMusmMoB, 3BGEMU3MBI H3yUeHBI B Topaszno Oombiueil cremeHu. [loatomy B
JAHHOW PabOTe MCHONB3YIOTCS METOABI CPaBHEHUS W COIMOCTABICHHS ABYX BhIIICYKa3aHHBIX
MOHSATHIA C LENBI0 BBEISIBUTH OCOOCHHOCTH ()YHKIIMOHUPOBaHUsS oAHOro U3 HuX. [lomoGHOro poaa
COIOCTAaBJICHUE JIMHIBUCTHYECKUX MOHITUI JOCTATOYHO SICHO BBIBOJUT OIPEEIICHHBIEC aCTIEKThI
(YHKIMOHUPOBaHUS AUCHEMHU3MOB B aHIJIOS3BIYHOM JTUTEPAType U JaeT CTUMYJ K JanbHeHmemMy
HAayYHOMY W3BICKAaHHMIO, MOCBAIIEHHOMY JaHHOW mnpoOnemaTtuke. Kpome Toro, Ha ocHOBe
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHHBIX ~ IPUMEPOB, MOXKHO cKas3aTb, 4YTo cdepa U  0COOEHHOCTH
(YHKUMOHUPOBaHUS JUC(HEMHU3MOB IPEIOCTABIISIOT INUPOKOE II0Jie MAJsl Pa3MBILUICHUS H
HAYYHOTO aHaJIN3a.

KaroueBbie ciioBa: muchemmsm, nuchemusi, sBdemMusM, 3Bpemus, TaOynpoBaHHAs JIEKCHUKA,
HelTpanbHas JeKcruKa, pyHKIIMOHHPOBaHHE.

THE PECULARITIES OF DYSPHEMISMS FUNCTIONING BASED
Ekaterina F. Bekh ON THEIR RELATIONSHIP WITH EUPHEMISMS IN ENGLISH
LITERATURE

Belgorod State National Research University, 85 Pobedy St., Belgorod, 308015, Russia, bekh@bsu.edu.ru

Abstract. Such category of speech as dysphemism is one of the least studied by modern linguistic
science. Despite the growing number of scientific papers devoted to this topic, the problem of
dysphemia requires new approaches and methods in its study. Moreover, the use of dysfemisms
increases in various areas of the language, including the English-language literature. Therefore,
we can say that in this area, linguistic scientific research does not keep pace with the development
of the functioning of such a concept as dysphemism. The above arguments explain the problems
and relevance of this work.

Unlike dysfemisms, euphemisms are studied to a much greater extent. Therefore, in this paper we
use methods of comparison and collation of the two above concepts in order to reveal the features
of the functioning of one of them. This kind of juxtaposition of linguistic concepts quite clearly
shows certain aspects of the functioning of dysfemisms in the English-language literature and
provides an incentive for further scientific research devoted to this problem. In addition, based on
the demonstrated examples, it can be said that the scope and peculiarities of the functioning of
dysfemisms provide a wide field for reflection and scientific analysis.

Key words: dysphemism; dysphemia; euphemism; euphemia; taboo; neutral vocabulary;
functioning.
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Bgenenue.

B nmawnoit pabore OyayT paccMOTpeHBI Kak
nmoHsATHE nuchemusMa Tak U 3BheMmu3mMa. OUeBHIHO,
9TO0 (QeHoMeH sBdeMu3Ma OBIT W3Y4eH B TOPa3io
Oonpliell cremeHu, HexXenn (QeHoMmeH auchemMusMa.
[Ipobnemoit »BpeMHH 3aHUMATUCh MHOXKECTBO
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOexxHbIXx YyueHbx. Cronma
MOXXHO OTHecTH Takue mMeHa kak JK.JK. BapOor,
A.M. Kanes, JL.II. Kpsicun, /. Humen, K. Cunsep
u T1.0. U3ydeHmem nucheMU3MOB 3aHWMAJHCH
Bugnak C., AM. Kanes, E.N. Ile#iran. JlanHnoe
COOTHOLICHHE B M3YYCHUH [JBYX YIOMSHYTBHIX
MOHSATHH BeCchbMa CTPAaHHO, TaK Kak AuchHeMH3MBI
CTOJIb K€ JpEeBHUE, KaK M 3BPEMH3MBI U SBISIOTCS
HEOTHEMIIEMOM YacThIO Pa3rOBOPHON PeUd C AABHUX
BpemeHn [4, 1988]. Ommako B HacTosIee Bpems
MOYKHO TOBOPHUTH O HEKOTOPOM TIporpecce B 00JIacTu
u3ydeHus: nucheMu3MoB. DTO, MO BCEH BHIUMOCTH,
CBSI3aHO C H3MEHCHHEM €ro peueBoro craryca.
Juchemusmbl CTaHOBSATCS ropaszio Oonee
MOMYJIAPHBIMA M OOWJIBHBI B ymoTpeOmeHun. Ux
WCTIONb30BaHNE  BBIXOAWUT  JIAJIEKO 33  PaMKH
IIOBCETHEBHOM peun. VYBennuenue ux
UCTIOJIb30BaHMSl ~ TaKKe  XapakTepHO W IS

AHIJIOSA3BIYHOU JIATEPaTyPHL. Hexoropsle
MIPOU3BEACHUS COBpPEMEHHOU AHIJIOSA3BIYHOU
JUTEPaTyphl MECTPSAT HCIOJIb30BaHUEM

mucemMusmMoB.  OJTOT — mpouecc HE  OCTaeTcs
3aKpBITBIM, TaK Kak JIMTEPATYpHbIM JIEKCUKOH
BBIXOJUT Ha  OONBIION  JKpaH W 3aTeM,
COOTBETCTBEHHO, IIOMaJaeT BO MHOTHE cdepbl
OOIIECTBEHHOW JKM3HU. TakuMm 00pa3oM, MOXKHO
TOBOPUTH 00 ONPEIEICHHOM KpyroBOPOTE TaKOTro
JMHIBUCTUYECKOTO  TOHATUS  KaK  AUCHEMH3M,
KOTOpOE aBTOp, B35B W3 OBITOBOW peuu, OTpaxkaeT B
CBOMX TIPOM3BEACHUAX, U KOTOPOE BIIOCIEICTBUH
nomnajiaeT oopaTHO B HAPOJTHBIN CIOBECHBIN OOMXOI.
Ororo e Henmp3s cKazaTh 00 o3Bpemu3Max. Te
aBTOPBHI, KOTOpBIE 3BGEMHUZUPYIOT CBOM
JUTEPaATYPHBIN S3BIK, CO31A0T HEKOTOPYIO Mperpaay
MeX1y OBITOBOM M JHTEpaTypHOH peubio. Tem He
MeHee, He CMOTpS Ha OOMMPHOCTh IUCHEeMUU B
pa3IMYHBIX pEYEBBIX IUIACTaxXx, B TOM YHCIE U
JUTEPATYPHOM, OCOOCHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHMS
IuceMu3MOB  Mallo  M3Y4Y€HBl, YTO 3acCTaBJIsET
WCKaTh MYTH PELICHHUS 3TOH MpOOIEeMBI.

OcHOBHoOE coepkaHue HCCIeI0BAHUS.

s IIOJIHOT'O IIPEICTABIICHUS 0
(YHKIIMOHUPOBAaHUM  TAaKWX  JIMHTBUCTHYECKHX
ABICHUHA  Kak 93BpeMusMbl M JOucheMu3MbI
HE00X0TUMO MPUMEHUTh napajuiesbHOe
paccMOTpEHHE JIBYX BBILICYNOMSHYTBIX NMOHATHHA. B
HalleM cjydae, Mbl MpPEUIaraéM 3TO CHEeNaTh IS
BBISBIICHHUsT ~ 0COOEHHOCTEH  (YHKIIMOHUPOBAHUS
JTceMU3MOB B JIUTEPATYPHOH aHIIIOS3BIYHON peUH.
Tpynel, MNOCBALICHHBIE HW3YYEHUIO SB(HEMHU3MOB,

MOXHO B ONpENICICHHONW CTETeHH OTHECTH K cdepe
nzyueHus (¢GeHomeHa AucPEMH3MOB, TaKk Kak
OTHOLICHUSI MEXIy dBPeMHU3MaMH U AUCHEMHU3MaMHU
MOKHO paccMaTpuBaTb Ha OCHOBE JIATWUHCKOIO
BeIpakeHmss «Mutatis mutandis» [9, c. 78-92]. B
NEHCTBUTEILHOCTH AUCPEMU3MBI M OB()EMHU3MBI
MOTYT OBITH B3aMO3aMeHsIEeMBbl. B oTHOM M TOM ke
KOHTEKCTE MOXKET OBITh HCIOJB30BAaHO KakK MEPBOE,
TaK ¥ BTOpoe MoHATHE. B mogobHOM citydae, BEIOOP
TOTO WJIM MHOTO 3aBUCHUT OT Pa3IUYHBIX BHEIIHUX
(baKkToOpoB, TAKWX KAaK SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHUE
TOBOPSAIIETr0, €ro BOCHUTAHHOCTh, OOCTAHOBKA H T.JI.
IIpu »TOM mpu TFOOOM BBIOOpPE TOBOPSIIETO IOCHIT
¢pa3bl ocTaeTcs HEW3MEHHBIM. [ paHULIBI MEXAY
BheMr3MaMu U JucheMU3MaMu IPECTaBISIOTCS
BEChbMa OYEBUAHBIMH, HO TPH 3TOM MEXIy HHMH
CYILECTBYET KaK TIPaBHIIO orpeeeHHast
B3aMMOCBs3b. 110 3TOW mMpuYnMHE TUCHEMI3M MOKET
cTath 3BPEMH3MOM H HAa000poT, Hampumep, «He
began screaming at me as | entered the door. You're a
wise son of a bitch, aren't you?» [8, c.10].
KonkpetHo ¢pa3sy «son of a bitchy B nanHom ciyuae
MOHO OTHECTU K HEUTPAIbHOH JEKCUKE, XOTS B HEM
MO>HO 00HapYXHUTh HEOOJBIIOH OTTEHOK
mucheMun. [ moaTBEepKICHNS BBIIICYTIOMSHYTOTO
TE3UCa MOXKHO HCIIOJIb30BaTh SBHBIN AUCHEMH3M,
Tako# kak «bastard». B aTom ciayuae ucxoanas ¢pasa
OyJeT BBITJISACTh CIEAYIONUM o0pazoM «You're a
bastard, aren't you?» Opmnako BIOJIHE YMECTHOH B
JaHHOM cilydae OyZeT BBIIIACTh HBPeMHU3anus
paccmarpuBaeMoro mpumMepa, «You're an unpleasant
person, aren't you?» JlaHHble IpUMepbI MTOKa3bIBAIOT,
yro 3BdeMuzanmsa U auchemMuszanus TeKcTa B Majon
CTETIEHN BIUSIOT Ha €ro CMbBICI. B uTOre MOXKHO
yTBEpKIaTh, 4TO JUCHEeMH3MBI U SBPEMU3MBI B
OONIBIIMHCTBE  CIIy4aeB CBOEro  yHOTpeOieHus
obnamarot HPSMOIPOTHBOIIOIOKHON
B3aMMO03aBUCHUMOCTEIO.

Ha ocHOBe  TeopeTMdeckoro  marepuania
NPUBEJICHHOTO B MpeabyaymeM ab3aie CTaTbh MBI
npeIaraeM paccMoTpeTh 0cOOEHHOCTH
(GYHKIMOHUpPOBaHUS  TUCHEMH3MOB Ha  OCHOBE
¢byHkuuit  3Bpemu3mMoB. KoHkpeTHO 3BheMH3MBI

MOTYT  OCYHIECTBJIAITh ~ HECKONBKO  OJHM3KUX
COIUAITEHBIX (DYHKIIUH.
1. OcHoBHas GbyHKIHSA 3BPEMH3MOB

3aKJI0YaeTCsl B TOM, 4YTOOBI CKpBITh, JHOO
3aMacKMpOBaTh KAKOW-TO HEMPUATHBIN MpeIMeT WIn
BO3JCUCTBHE, KOTOPBIH OSTOT TNPEAMET MOXKET
MIPOU3BOJUTE. DTa OCHOBHAS (DYHKIHSI TIOKPHIBAET
co0oi Heckollbko MUHM GyHKIMA. Ho mpexae dyem
NPUCTYIUTh K  PacCMOTpEHUIo  THoaAQyHKImN
9BGEMHU3MOB, MOXXHO  OMNpPEICTUTH  OCHOBHYIO
¢byHKIMIO TUC)EMU3MOB, MPHUMEHSS NPUHLMIT HX
B3anMoO3aMeHsieMocTH. TakuMm oOpazoM, TIJaBHas
¢dyHKIUs aucHEMU3MOB 3aKIIOYaeTCS B TOM, YTOOBI
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BBICTaBUTbH HAIOKa3, IPUAAThH OIJIACKE, BHICTABUTH HA
BceoOmee 0003peHHe KakoW-TMOO HENpHATHBIN
npeMeT WM BO3ACHCTBHE JTOTO  INpeaMeTa.
OmnpenenvB  OCHOBHYIO (QYHKIHIO JTUC(HEMU3MOB,
nepedeM K = PacCMOTPEHUI0  MHUHH-(YHKITHA
3B(PEeMU3MOB U AUCHEMHU3MOB.

1. OBpeMU3M MOKET HCIIONB30BATHCS C IIEIIBIO
MPOSIBIICHUS BEKIIUBOCTH " YBa)KEHHS.
COOTBETCTBEHHO  JUCPEMU3M  HUCIIONIB3YyeTCsS B
Cllydasix ~ OTCYTCTBUSI ~ TaKOTO  KauecTBa  Kak
BEXJINBOCTh Y TOM WJIM WHOW JIMYHOCTH, & TAKXKe C
LEJIBI0 NIPEJHAMEPEHHOTO MPOSIBICHUS HEYBAKCHHUS.
Hanpumep

"You sons of bitches are crazy,” | told the two
guys [8, c.22].

2. DBdeMHU3M HCHONB3YyeTCs Al TOTO, 4TOOBI
0TIaTh JaHb YBa)KCHHUS HENPUCTHKHBIM
npodeccusiMm. B kadectBe mpUMEpPOB  MOXHO
NPUBECTH cieyromue 3amennl ciaoB. Waiter — head
waiter; flight assistant- stewardess. 3amerum, 4TO
3aMMCTBOBAHMSI MOTYT YacTO BBICTYNaThb B POJHU
3B()EMHU3MOB, BBINOJIHASA, B TOM 4YHCIE (QYHKIUIO,
VIOMSHYTYIO BBILIE, B OCOOCHHOCTH, €CIIM 3THU
3aMMCTBOBaHMS TIPOUCXOIAT M3 S3BIKOB, KOTOpBIC
HPUHSTO CUUTATh Oonee KYJIBTYPHBIMH,
U3BICKAHHBIMH WJIM yTOHYeHHbIMU [17, ¢.47-49]. B
TaKOM cllydae JIUC(EMU3M MOMKET BBIMOJHSITH
(dhyHKIHIO AKIEHTUPOBAHUS BHUMaHUS Ha
HENPUCTIKHOHN, NTMO0 HENpPUCTOWHOW mpodeccun,
mu00  Ha  OTpUUATENbHBIX  KauecTBax  ee
NpeACTaBUTENICH KaK B CIELYIOLIEM IIpUMeEpe:

Taxi drivers. Money—grabbin bastards [18, c.5].

3. Takke 3BGEMU3M HCIOJIB3YETCS IS TOTO,
YTOOBl YBAKUTH JTOCTOMHCTBO JIIOJEH CTpagarommx
3a007€eBaHUSAME MO0 HAaXOISLIMXCS B  IUIOXOH
curyauuu. Torma nucdemusm OyAeT BBIIOJIHATH
(YHKUMIO HENpPUHATUS B YYeT IUIOXOW CHUTyaluuu
KaKoT0-1H00 YeI0BeKa.

4. CmsaryeHue HETPHUATHON TeMBI — 3Ta TaKXkKe
onHa w3 ¢yHKuuMH 3BPeMusMoB. uchemusm xe u
311€Ch CIOCOOGH  JieicTBOBaTb B IPSIMO
NPOTHBOIIOJIOKHOM HAIPaBICHUH, TO €CTh BEIBOAUTH
Ha TMEepeAHUH IJIaH HENMpPUSATHYIO i1 coOeceHuKa
TEMY WJIN OBITh MPSMBIM IIPOSIBICHUEM OTHOIICHUS K
TOHM WM MHOW T€ME FOBOPSALIETO, KAK ATO IIOKA3aHO B
CIIeTyTOIIEeM TIPUMEDE.

"He did that to me once. He tried to starve me."

"l don't care. I'm not kissing his ass. I'll quit or
starve, anything [8, c.15].

Kak BuaHO U3 mpumepa repoi Ipou3BeNEeHUs HE
MBITAETCS. CKPBITh CBOETO KOH(IUKTA C HAYAILCTBOM
U UCMONB3yeT JUC(HEMHU3MBI Il TOTO, YTOOBI
BBIPa3UTh CBOE OTHOILIEHHE K polieme.

5. Ctout 00paTUTh BHUMAHHUE HA TO, YTO MOJIHUT
KOPPEKTHBIA $3bIK II0 CYIIHOCTH CBOEH SIBISIETCS
aBpemMucTHUHBIM. [loaToMy ouepesiHas 0cOOEHHOCTh

(yHKIIMOHUpPOBaHUS  3BQEMH3MOB — 3TO HX
YIOTPEOJICHUsT C IIENBI0 TOrO, YTOOBI OBITH TOJHU
KOPPEKTHBIM. OobwubHOE ynotpebieHue

nuceMU3MOB  JUIIAET pedb JAaHHOTO KadecTBa,
OJTHaKO 3TO HE MPEISTCTBYET PAa3BUTHIO TEHICHIUH
mucheMu3ai  OJIUTHYECKOr0  IUCKypca. ITo
MOXHO OTYacTH OOBSICHUTH TEM, YTO COBPEMECHHBII
MOJIUTUK TIBITACTCSI OBITH MOHSITHBIM M JOCTYIHBIM
Uil u30uparens W APYTHX TpaxaaH, CTPEMHUTCS K
MPOCTOTE, TOHSATHOCTH C LENbI0  JOCTHXKCHHUS
HYKHOTO YpOBHs B3auMornonuManus [6, 2015].

6. OBheMuU3MBI MOTYT HCHOIB30BATHCS IS
TOTO, YTOOBI M30€XKaTh 3THHYECKUX WM TIOJIOBBIX
ockopOsieHmid. [Ipu 3TOM yka3aHHBIE TEMBI SBISIOTCS
nojeM Ui OOMJBHOTO  (PYHKIIMOHUPOBAHUS
JTUC(HEMHU3MOB.

7. C nuenpl0 Ha3bBaHUA TaOyHPOBAHHBIX
O00OBEKTOB W JEHCTBHIA, KOTOphIE B CBOIO OYeperb
NpPEeACTalOT B KadecTBe AUCHEMU3MOB. TakuMu
Ta0yUPOBaHHBIMU OOBEKTaMU SIBIISIOTCS, K IPUMEPY,
YacTU KEHCKOTO Teja, MPH Ha3bIBAaHHUM KOTOPBIX
rpaHb Mex1y aucheMuzMoM U 3BHEMU3MOM BEChbMa

TOHKA. Crnenyromuii puMep XOpOILIO
JIEMOHCTPHPYET oTI00HYTO 0COOCHHOCTH
B3aNMOJCHCTBHS.

What | mean by big was that her ass was big and
her tits were big and that she was big in all the right
places [8, c.8].

U3 npumMepa BUIHO, YTO B OJHOM INPEJIOKEHUN
MOTYT COBMEIAThcs yNnoTpeOienue TucheMn3MoB u
9B(GEMHU3MOB, €CJIM OHHM JEHWCTBYIOT BHYTPH OIHOMU
chepbl QyHKIIMOHUPOBaHUs. B naHHOM ciiydae «ass»
u «itsy — aumchemmsmbl, B TO Bpems Kak «right
places» — apdhemusm.

8. OB(heMu3MBI MOKHO Ha3BaTh B ONPEACICHHON
cTerenn «egkumm» ciosamu [15, 2001], Taxke xax
nu guchemusmel. Ilpm  3TtoM  ynorpebieHue
JUC(PEMU3MOB HEM30€KHO B MOBCEIHEBHOW peun. B
JAaHHOM  Cllydae  HeNb3sl  yTBEpPXKAAaTh,  YTO
nrcheMu3mMbl pabotaroT B TOM xKe
B3aMMO3aBHUCUMOCTH  KaK W B  CHTyalsx
PacCMOTPEHHBIX BbIIE. YPOBHH JAUCHEMHU H
3BGEMHU B MOBCEIHEBHON peYM MOTYT Pa3HHUTHCS B
3aBHCUMOCTH OT MHOXECTBA Pa3lIMUHBIX (PAKTOPOB.
Ckopee OyneT CHpaBeIIMBBEIM YTBEPKICHUE O TOM,
4YTO ymnoTpeOsieHue IuchEeMU3MOB B IOBCEIHEBHOMN
peun  Takke  Hem3OexxHo.  JlaHHBIA  ciryvai
(yHKUIMOHMpPOBaHUS 3BPEMU3MOB U AUCHEMH3MOB
TaK)Xe MOXHO BBIICJIUTh Kak OCOOCHHBIM, Tak Kak
3leCh OTHM JIByM TIOHSTHSM HE CBOMCTBEHHA
MPSIMOTIPOTUBIIONIOXKHAST B3aHMO3aBHCUMOCTb.

9. OBeMu3MBI UCTIONB3YIOTCS, YTOOBI 3AMEHHUThH
pa3nuYHbIE  TMOHATUS,  KOTOphle  00O3HAYaIOT
TEJICCHBIC BBIICICHHS, Hampumep Sweat — perspire.
Hduchemusmbl B mo100HON KaTeropuu ynoTpeOIeHus
HCTONB3YIOTCSI Kak TOKa3aTellb HENpPUCTOHHOCTH
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MOJOOHBIX TPOIECCOB. DBHEMH3M 31E€Ch CTPEMHTCS
K  OHOJOTHYECKOMY, HAy4YHOMY  TpPaKTOBaHUIO
CBOICTB YEJIOBEUECKOTO OpraHu3Ma, a JucheMusm K
osIToBOMY. B mpumepe:

The sweat wis lashing oafay Sick Boy [18, ¢.3]
CJIOBO sweat MPUHIMAET Ha cebs
TUC(HEMUCTHYECKYI0 OKPAaCKy €CIIH YYHTBIBATh €ro
ymorpebienne BMecte ¢ riaronom  lash  m
KOHTEKCTOM.

10. DBdeMusMbl MOTYyT HCHOIB30BATHCS IPH
0003HaYCHNH TPS3HBIX, HETPUSATHBIX WM OIACHBIX
MeEcCT. JduchemMusmMpl B JaHHOM  CIydae
UCIIOJIb30BaHMUS MOTYT Oonee TOYHO
XapaKTepPH30BaTh OCOOCHHOCTH ITOAOOHBIX MECT H
BBIPQKAIOT 3a4acTyl0 MHEHHE MECTHOTO HACEJICHUS
M0 TIOBOZLY 9THX MECT.

11.  VYoorpebmenne  3BPEMH3MOB  TaKKe
XapaKTepHO yIsi 0003HaueHws1 cMepTH u Oonesneil. B
NEPBOM  Cllydae 9BPEMHU3M BBIPRKACT IOYTCHHE
YCOIIIEMY, a BO BTOPOM CTPEMHUTCSI K CMSTYCHHIO
BepOABHOTO BO3JCWCTBUS HAa3BaHWA TEX WM HMHBIX
Oomesnert. [luchemmsm B TepBOM Ciydae MOXKET
BBIpKaTh HEraTHBHOE WM Oe3pa3iMyHOe OTHOLICHHE
K rmorubmemMy, a BO BTOPOM  MOJYEPKHBATH
TyOUTEIhHOE BIMSIHAE HEKOTOPBIX OOJIE3HEH.

OtenbHOTO BHUMAHHUS — 3aciyKuBaeT cdepa
TEHACPHOTO  ymoTpeOsieHuss  3BPEMU3MOB U
muchemusmoB. [lociename HecyT co0oit ocoOyro
OCTpPOTY TIpU  OTPULIATEIbHOM  KOHHOTATUBHOU
OKpacke B TOM cilyyae, KOTJa OHM OOpalleHbl K
NPE/CTaBUTEIBHUIAM JKEHCKOro Tosa. JKeHckas
TeMaThKa u300miIyeT 3Bpemuel, B 0COOEHHOCTH,
KOTJ]a  TPOUCXOJIUT  MEXKIIOJIOBOE  OOIIEHHE.
JucheMu3mbl, HaNpaBJICHHBIE B CTOPOHY JKSHIIHH, B
CBOIO  ouepenp, Ooyiee  XapakTepHBI IS
KOMMYHHKAIIUH BHYTPH MY>KCKUX OOIIECTB.

OnHako, KaK MPaBwJIO, B IESAX Mpeciie0OBaHHs
Ta0y «TaJaHTHOCTH» OCYIIECTBIISICTCS NMPUMEHEHHE
9B(QEMHUCTHYECKUX E€AWHHI,, KOTOpPBIE CIIOCOOHEI
BHIBECTH HAa TIEPBBIH  IUIAaH  JKEHCTBEHHOCTb,
NPE/CTAIONIYI0 KaK  CBOEOOpa3HOE  OMITO3HIUIO
mackynuaHocTH [3, 2015]. IlpuBemem HekoTOpbIE
npumepsl. He Bcsikoe clloBo, UCTIONB3yeMoe B cdepe

HpOS[BHeHI/ISI 6HOJIOI‘I/I‘ICCKOI>1 ACATCIIBHOCTHU
YeJIOBECYSCKOIO Tena CIIOCOOHO n30exarh
IcheMuCTHIECKOH OKpackH, eciu OHO

UCIIOJIB3YeTCSl 10  OTHOIICHHIO K  JKCHIIHHE.
PaccmarpuBasi Takoil mporecc Kak TOTEHHE, II0
OTHOIICHHIO K JKEHCKOMY TIoJIy 0ojiee YMECTHO
yrnoTpebIeHHE ONPECICHHBIN JISKCHISCKUX €IUHHUIL
kak wetness wimu bedewed (pasropsuennas). A lady
might get bedewed but she didn’t sweat [12, c. 24].
VHTepecHbIM 3716Ch TaKXKe MPEICTABISIETCS TaKoe

3ameuanue «Horses sweat, men perspire and women
glowy [16,c. 409].

Oco0oli 3ampeTHON TeMO#l MpeACTaloT ciydan
YIIOMHHAHUS «KPUTHYECKUX MJHEH Yy IKCHIIHH.
Korma peunr kacaercss momoOHONW TEMBI TOBOPSIITHI
cTapaercsi mNpHOETHYTh K COOHMpATENbHBIM WU
omucaTeNbHbIM JiekcudeckuM exumHunaM (Those
days, feminine complaint, periods). Jms manzoro
Cllydasl TaKKe XapakTEpHO HCIOJIb30BaHUE MeTadop
B nemsix mposinenust sBdpemun (looks like a wet
weekend). TIpusenem Taxoit nmpumep. | want to make
love to her but she says no, it’s the wrong time of the
month [13, c. 426].

Kaxk BUIHO M3 MNPUBCACHHBIX BbINIC ITPUMCPOB
3B(eMU3MBl U IUCQEeMH3MBl B3aNMOICHCTBYIOT HE
KaK IIPOTHUBOIIOIOXHLIC IIOHATHUA, a KaK IOHATHUA
OueHb OJM3KHE, C BechbMa TOHKOW rpaHblo. [lpu
oOpalIeHu! K >KEHCKOMY IIOJIy HeHTpaibHOEe CIIOBO
MOJXKET JIETKO CTaTh auchemMu3sMoM. Takum oOpazom,
T'paHb MCXKIAY pacCMAaTpMBACMbIMH HAMU IOHATHAMUA
CTaHOBHUTCSI Ooyiee pa3MbITOH, YTO MPUBOAUT K
YCIOXKHEHUIO OOIIEHUS MEXAy MYXYHHAMHA U
JKCHIIIMHAMU B HOBCGI[HGBHOI\/'I JKHU3HU U MOXET CTaThb
OPUYMHONW — pa3iuYHOTO  pojAa  KOHQIMKTOB U
OTCYTCTBHS B3aUMOIIOHUMAHUS MEXY ITOJIaMH.

[Ipemyaraem paccMOTpeTh €Iie HEKOTOphIE
npuMmepsl  3BpemMun W AucheMHH  KacaTelbHO
oOcyxxnaemMoit TeMbl oOmieHusi. MIHTUMHBIE 0ONacTH
KEHCKOTO Teja MPaKTHYeCKd B JIH00OH KyJbType
OTHOCATCSI K  cdepe  JIeKCHYEeCKOro  3arpeTa.
OTKpBITOE UCIONB30BAHME B OOIIEHUH YHOMSHYTOH
cepsl CIIOB B OOJBLINHCTBE cllyyaeB
HET03BOJIUTEIBHO W BOCIPUHHUMAETCs  Kak
BYJbrapHOCTb M BBIXOJ 3a MNOPCAC/Ibl TI'paHUL]
KyJbTypHOTO 0OmmeHus. To ecTb, NaHHbIE MOHSTHS
MIPEACTAIOT BO MHOTMX CIydasXx Kak AUC(HEMH3MBI.
[ToaToMy, B LIETSIX COKPBITHA CYTH HMOJOOHBIX CIIOB
XapakTepHO npuMeHeHue 3BdemusmoB. K mpumepy
«Whilst they drank they compared their amazing
experiences and the mob gaped whilst they discussed
mosquitoes, monsoons, bars, bazaar, ship biscuits,
pagodas, sacred and profane cows, and the contours
and the anatomical intimacies of Armenian womany
[10, 1947].

YcraHoBkH HPaBCTBEHHOTO xXapaxTepa
3aIpenIaloT OTKPBITO TOBOPUTH O KEHCKOH «Ipylnn»,
JUIL 4ero B CJIOBAapHOM 3allace aHTIUICKOTO S3bIKa
UMeeTcss B HAIWYMM MHOXECTBO JIEKCHYECKHX
€IMHUI] CIIOCOOHBIX B3ATh Ha cedi poJb, Kak
9BpeMH3MOB, Tak u JucemusmoB. OOpaTum
BHUMaHHWE Ha TO, YTO C€aMO CJOBO Tpyldb WIH
aHIIIMiCKoe « breasty moxker camo mpencraBath B
BUE 3BPEeMH3Ma B 3aBUCHMOCTU OT KOHTEKcTa. B
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KadecTBe 3B(PEMH3MOB MOTYT IPEACTaBaTh TaKXKe
takue cioBa kak headlights, mae west, milk makers.

OHaKO JIGKCHUYCCKUE CIUHHMIIBI XapaKTEpHBIC,
MPEXKIEC BCErO I «YJIMYHOW» PEYU aHTIUHCKOTO
S36IKa MOTYT TIPEJIOKUTH HAM IIUPOKUH PSA CIIOB,
KOTOPBIC B OOJIBIITMHCTBE CIy4YaeB MPEJCTAIOT B BUC
muchemusmos. Tits, titties, tig ol' bitties, boobs, jugs,
melons, cans, hooters, dirty pillows — »T10 mums
YacTh CIIOBECHOTO JIEKCUKOHA, 0003HAYAIOIIETO OHY
U Ty K€ 4acTh TeJa.

Hnst TOTO Y9TOOBI IOKa3aTh KaK
B3aMMOJICUCTBYIOT 3B(EeMU3MbI W AUCHEMU3MEI B
o0cyxnaemMoii Hamu 00JacTH, MPUBEAEM NPUMEP U3
COBPEMEHHOU AHIJIOSA3BIYHOU JINTEPATYPBL.
OOpatumcst kK m3BecTHOMY Oectcemwiepy CrtuBeHa
Kunra «Kappu».

Mom: -gasp- | see your dirty pillows!

Carrie: Those are my breasts, moma.

Mom: Come! -shouts- IN the name of GOD! We
shall burn the dress and beg for forgiveness
[14, c.129].

W3 mpumepa BHIHO, YTO WM B JIAHHOM CIIy4ae
9BGEMHU3MBl M JIUCPEMU3MBI BBIXOIAT M3 PaMOK
IPsIMO  IIPOTHUBOIIOJIOKHOIO  B3auMojeucTeus. B
OuUepemHOW  pa3  paccMaTpUBAEMbBIE  ITOHSATHS
CONMMKAOTCI B CBOEM B3aMMO()YHKIIMOHHPOBAHUH.
OmHako B JaHHOM Cllydae, TpaHb pa3MbIBACTCA
MeXy 3B()EeMU3MOM W HEHTpaNbHBIM CJIOBOM, a HE
mucheMu3MoM H BTOpPHIM. Tem He MeHee, 3TOT
MpoIecC TakXe IIO3BOJSIET HaM TOBOPHUTH O
COJIMKCHUU PACCMATPUBAEMBbIX HAMH MTOHSTUH.

Emte ogHOM TeMoii B 0011acTH JIEKCHKH, KOTOpast
3arparuBaeT cdepy OKCHIIMH, SBJISETCS TeMma
«IpeBHelIer mpodeccur», TNPH  YIOMUHAHUH
KOTOPOW TOBOPSIIEMY TaKKe CJeIyeT COOI0aTh
0OJBIIYIO aKKypaTHOCTh. CIIOBa JaHHOTO PsAJa JIETKO
CTaHOBATCA jaucheMu3MaMy, B TOM Cjy4ae eCiH
EITBI0 CTOHT ooueTsh KaKy0-JIH00
MPEJICTABUTEILHUILY JKEHCKOTO T0JIa MM YKa3aTh Ha
ee HeJI0OCTOMHOE MOBeJIeHNE. B Takux Cirydastx CMBICI
tTakux cioB kak Street walker, tramp, hustler u T.71.
nepemaeT coBceM yxke He mnpodeccuto. OHu
MPUHUMAIOT  JTUCHEMHUCTHYCCKYI)  OKpPacky H
CTaHOBATCSA CPEJICTBOM OCKOPOJICHUS SKCHIIMHBI.
Ipuenem npumep: because she is a streetwalker,
that’s what she goes and get herself ruined by a man
thirty years older then she is[11, c. 89].

Ha ocHOBe BHIIICTIPUBEICHHBIX IPUMEPOB
BUJHO, 4TO c(hepa OOUIeHHS C KCHIIMHAMU, JIN0O ee
TaKk)ke€ MOXHO Ha3BaThb cQepoil MEXIOJIOBOTO
OOIICHHS, SBJISCTCS CBOCOOPA3HBIM HCKIHOUYCHUEM,
€CIM MBI pacCMaTpWBaeM KaK OTHOCATCS ApPYr K
Ipyry sSBheMu3Mbl U TUCHEMHU3MBL. 3aMETHO, YTO
9TH MOHATHS B OOJIBIIMHCTBE Cy4YacB COIMKAIOTCSA U

Takasg TMpOMOpHUs Kak 3BHEMHU3M — HEHTpadbHOE

CIOBO — nauc(eMu3M CTaHOBUTCS YK€ HE CTOJb
OUYEBHUIHOM.

3akjoueHue.

ITogBoast uToru, MOXKHO clieiaTh ONPEICICHHBIC
BBIBOJIBI KacaTeJIbHO 0CcO0OeHHOCTEN

(yHKIMOHUPOBaHUS AUC(HEMHU3MOB B AHITION3BIYHOMN
nuTepaTypHoit peun. KiroueBod 0COOEHHOCTHIO
(YHKIMOHUPOBAaHUS TUCPEMUZMOB SIBISAETCS TO, YTO
OHU HMMEIOT NPSIMOIPOTUBOIIONOXKHYIO 3aBUCHMOCTh
K 3B(peMH3MaM, 4TO IIO3BOJISIET SICHO YBHIETh HX
pOIb BO MHOTHX CIy4asX WX YHOOTpeOJIeHHs B
JIUTEpaTypHOM si3bike. Kak ObUIO MMOKa3aHoO B
puMepax, TUCPEMHU3MBI 3a4acTyi0 HECYT (YHKIIHIO
NpeHaMEPEHHOTO HETaTUBHOTO SI3BIKOBOTO TOCHLIA.
B TakoMm ciywae, auchemu3sM — 3TO OCO3HAHHBIN
BbIOOp roBopsmero. OH TO3BOJISET, CAEIATH
OTIpPENICICHHOE TPEICTABICHHE O HPABCTBEHHOM
BOCIIUTAHUU TOTO WM HHOTO JUPUYECKOTO Tepos,
€ClIM peub HAET O JUTEPaTYpPHOM MPOHU3BEICHHH.
OpnHako, cpenu Bcex ciydaeB (YHKIMOHHUPOBAHUS
JUC(HEMU3MOB MOXXHO BBIICTUTH OCOOCHHBIM, KOTIa
rpaHb MeXAy AUCHEMU3MOM, HEHTPATBHBIM CIOBOM
1 9BEMU3MOM CTAaHOBHUTCS MEHEe YeTKOH. DT0 ObLIO
[IOKa3aHO Ha OCHOBE NMPUMEPOB (YHKLHOHUPOBAHHUS
sI3bIKa TIOT OTHOLICHHUIO K KEHCKOMY Toiy. B sTom
ciryyae, Tuc(eMnu3M — He BCer/la OCO3HaHHBINA BBIOOP
rOBOpSIIEro, MO3TOMY  JaHHas  OCOOCHHOCTh
(GyHKIMOHMpOBaHUS  JuceMuU3MOB  BeOeT K
OTPENICIEHHOMY  SI3BIKOBOMY  HEJONOHUMAHHUIO
MEXIy MYXKYMHAMHU W XEHUIMHaMH. TeM He MeHee,
MHOKECTBO 0COOEHHOCTEW PaboThl AUCHEMH3MOB B
TOM 4HMCJIE M B AHIIOS3BIYHOW JIMTEPATYPHOU pedu
OCTAIOTCS HE PACKPBITBIMU U TPeOyIOT AajbHEUIIEro
H3yYCHHS.
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